IBE MK SE

— i o WAL

LE MRS FRRAMRSEEMELIE LEE

(18 =] & F 4 P 72 3% (Language Management Theory ) 5% v Jernudd. Neustupny .
Nekvapil 5 % %42 ik 5fi2 F % R A R e FAE TR ZE, §GEIMIES
Bl AR R F 5, S BRI IE T RN A W R B A R
B, IHATERLERRGEG, §ETRIOIMARFATA F B8
FLAASATE R, WA RENALTAAIGRZE, A SRR,
AAWMMENMALHIETER, ETEEERAAEST TELT A
B, OERBAIL, &, . B RET TR EEAET EFRRN
B, B ARERRAMUITIES TR, mASASETEN L RE
AABFER, I, BT ERIL LALLM, TAS5HFSET
AT AT f A

[REEE]  BEMAX; ETEE,; ETEEER; MEEHE,; AnBER

(1 ]

EEP, 8BS VR (BREOR, 2009) FNE AR
R (258, 2011),

1986 4F, R BHE v riE FHRIEBRIHY 2 |, Jernudd & Neustupny (1986 )
Bl EER Veonmie s A SiET A IE T AR, Y E S e 2
BRI 15 S ) BRI 5 )8, 15 S ) S B E 2 IR BRSNS AN 2IR,

ji[[]

* AEE . £, IWARME R EERAE FRIn, P EdSRE RO B L e, BT
Ml: #h&E %, Email : melonboy2008@163.com; i fm ik : 250014 [ 7= WA 28 K24 [ 3 7 24 B 2L
UIfEAE

@D A 3C# Language management #il Language Management Theory Bl “iE 5 & 1™ M “18 5 & MR
W, BIEFEMIFE (2005) KHLFEN TESALRE R “HE S AHBE” ; JAPAE (2005) BYIESC
TR M CEEIREEIL
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B S M) D T SR S U E T (discourse ) W, T B SO ZMIE &
ST

BHJG, FE1E S MR G, 728w 2 s/ iR JOE 5 & B, Cooper
(1989 : 40) & 7 OEIE T HEHAENM ZNIE T HRIARIE, RN T Neustupny
B R ATE S E1E (language correction ) FEF AL (language treatment ) 4
&. Kaplan & Baldauf (1997: 27 ) %1% 5 & #IX — AR5 5] 7715 aménagement
linguistique, Spolsky (2004, 2009 ) 515 & BUR 7 AH HHE R SUH B ST =350 -
ES L. IBEAE (beliefs or ideology ) FIIEF &, Spolsky (2004 ) 4 E
HTFHIESTIREIE S EM,; SIESMR . 155 T#& (engineering ). 1HF LM
(treatment) AHEL, At SRl FHIE S B BN ARTE, (HIRCEWHIHLZS R R A
WA XS XILANARIE, Gk, Spolsky (2009: 4) H5iE 5B FLE A FA4TR H AT 8
FFREARURAN NS RIR, EXHZSIRN 2 5%, REMEEESITASIEE S
JERATEN, XM TER AR . RIS,

Ll Jernudd FINeustupny A~RGEATE F BLRIZE AN E TAUCR E S ARIE, H
AME Spolsky (2004, 2009 ) {CKFE & & EVEIE 5 BORM — N HAREE 2, Mk
PEFE L R — BRI SRS,

BN 21 tiked, 1B EHM ST H a5 TEERE R, WS BRI AR . H A FIE
wAEE A T S MERRIEY S, TSR (RS S T a0iE R
MM . RIEMALAA ) (Language Management in Contact Situation: Perspectives from
Three Continents ) ( Nekvapil & Sherman, 2009a), TE# /R RSBl d 7 Rk
( http://languagemanagement.ff.cuni.cz ), HORMZ H2AF T GCTEIE & B RIS, 7
DL A B HE A T 5T

20084FE8 H, & HHBISM R AR K FDNESEN A K2 BT T HE s 55
FEEFENY &, EARNES A EEM S — R (noting ), 2012
AEEEARHHT] (PR AEBRER ) (Journal of Asian Pacific Communication ) 2522 %4652
WL R MRS, PlAk T HKERRPHY SIS, XIS TERT X
BESR BRI RS, O SPRIE S A R B4,

20114F10 H, HARRBHRZEF TU 2RISR TIE SIS 51E
BEHEGS” bR S s S T E Y & . S ST ——iE
SHGESAbR . IBE A SR, TESE4EE . SRS EEEE
BB BTIESHENN, R SEFES TR, KhEM, #agirE—=
AEHZ I SEER

20134F9 H, $#WE/REIRFEIF T HE = mERRT S, MRS ESEES
MBS RIS, DAEPRIF 2, (3w, HA D RFNE=ANEFE MR
KIBEN ARG ERAY¥ESS, Mk, BRTUE=E, &f3EE .
B BRI, SIE% ONMEFMHLX A2 E 2N Tk . REZEEHE T UM
WG R4 8 8% L “TE S H /24" ( The Hierarchy of Language Management )



BEM A EREH KR

— G S LA

MRS W, UG EE BRI N AR R D5 ik O S A LR, R
SRIEALRPEE ARG ShrfEfe (R, 2013 ).

@ IEEERERTENYS

TE B R A0 5 H B R T AR AR TR T S LR SR, SR TE S LR
IS SEB A JE

21 EEEEERIFENRRES

RIREHG, RIGH ., RIEXIEE RSSO 518 BB AR ARFIE, 7EIXFE
FIEFRIT T, EESUEANE SN2 FEE O & E IR, & RIGE S Y %2,
WA T R TE SRR . BEm R H 2538 2 00005 | 2 1AL XA T S T R L DR
HAE. 19934 it w2 G, el EaEN RIEE X i, B
ARG . W AEAEIEA X, R E S RIRIE S, ARRHFIES SR, A
FE VA TE 5 AR EAT RS IR TR0, A, BRI IEIFIRR I BTG
—EE =T, PEREESHXOE. RINERBEAOEI., KU EHIES
(language-in-common ) BURMSLHE . {E/MNE S SEFRASHRIE S | 15 MR
TRROBIEAE, #OE S B RS TR 1

22 BEEMHNBEHNFELRE

TRz, BEETERAR R R L E Ry, TR S R R k. FE
AT, 2T 3 R R BORFRE S N R 5 ORI E &, s S
) Y, 1B AR B E K2 1 B BUR SRS 32 5 ) E AT
EHEUK, Jernudd & Neustupny (1986 ), Nekvapil (2006 ) Ak “IEF K" —id)
MizER T Halss . B HERIBEIERSLE, Mi1sIN EEEH” XMAR
T, BIRIESMRE R, 15 S BRI & —ME T LA A Ak
XAZBRIE SE T, B E X EE SRR A i FTE S ST,
EH B AL S, X i R S R )R R WA E 1 S R E A |,
Haugen (1983 ) $& HH0TE & MLRIBADIGIE S MLkt 2 CRIMRR) ) ANES (B
AL ) PIAYERE, R e 52 H HBOR SBUSA AL = S A TIE S EUR
FAREAMESALX 2 TH ; 0 Cooper (1989 ) $2 M/ \AFFHIZATES L), Bl.
fraker R . IR AT B AN 2 BB TR A5
T it REBUT AR R BB AR, WREMNERZEE L i
TS LR AR

T ML TE S RS 2 R R e, B TR S LRI ST A &
J&, MToRAN “H BT BES R, 15T RIS E N Bk
H EAS Yy CHEEAYT ) PR ERN A B FT #50h “A R L BIESE R,
Miuhlhausler (1996 : 311-312) (A, EZ| 20 2 80 A IE TR HI RS KT
TR I, et 8 GRS A Rl Jernudd (2009 : 251) A
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FBMREIFRIES R, brifefe, HERAS S, mEIRER WA AR 5 55 B
TRAE AR EX N RAGRIE B —Fp RS, ERO6 “HL)” JRAg sz,
WHEE EREbEE X (purist ideology ), “IAR] ZIelFIzEYFR” (Jernudd, 1993 :
134),

23 BEAXMNHRBES

MIFTE S B, B S IRIEN M E M. Tollefson (2002 : 425) BTl
ARG TR ) S ) e 1), W SRR PR R . AL &8 F S MR ER
AR, HHEHMISE B N £ SUIHERDILZ2 IR R AR ZZBRIn) @, 5
T2 R B TE B R 0 20 T IO 2 IR —— R ARIE 5 2 ) L e, FLAE ST
TrFAERES ST . RPRREESFMIS. Jernudd (2009 : 246 ) 5IHAZFR &
ANWEIESFE, &S A LI ae, M EMEIENS5IEE PN, BT
FHIERVE B 70 B O AN SR BRAE Z2W 2 IR B Sz R, T o 2% B B S T 1 H A 3
Fn)E F (Jernudd, 2003 ),

24 IBEMRVELEGRIEFIR

HE EHES IR I AL R L TS HIRN DR E X 5 S1EE . B
BB LS

AP FIRRVITE 5 12 bRTh e, ME TR FTRIES B, WHRRlE
IR E I REIEE AR, T S M ISR TR AR 3 WS,
VAT BB FROAShRIETE, MG S 2ehrh & Bl OF 3 e 7 2.

LERMIE T SO TARIEIE 5 B AR, (BAAHAS IR EN 52 AR, $2H
FrifiiE S (standard language ) FOIEERRIS R (R, 2002 : 92), et
a2 =R, RS FIRMBIR S 5 T HE wbn i B A RS TAERIE SR T
Yo AR FIRIETE N R BISEE X (Garvin, 1973), FERERGFEAMAT]
SRR T “B53E7 (Cultivation) BIMEA:, SRIAIEIE S BRIWE S — MR
P FEERE, X Y RIE TR E T R 3B [, AhiAg IR A E LA
VFARERIEE SRR, W HERAPRE TR, BNES M S (Nekvapil,
2010),

ARG AR EE 5 VU S 5 SIS0 E 2 — . URADAR AR E
2 Neustupny s2lfR k. M 20 t22 60 AR TFLE, Neustupny BITFLG1TE 5 AR A0 IF
7o MG, TRZ5E 5 Neustupny —e A btk S IRde th 0T 5 VRS AU
SINENE S EHAMSEH (Nekvapil & Sherman, 2009b ).

I

O E=EEE

B 5 E MM & 245 h Jernudd 55 Neustupny (1986 ). Jernudd (1991 ).
Neustupny (2002 ). Nekvapil (2006 ) 552 #i& freii i = e . 7558 A
W ZWEE SRR TIE S b, BRI TE S g e 5 ) @i 20k



BEMAERNH KR

—iEE RSN

U5, BB F AR B O N ML EEE RS B T RORERE, RINER . L2 5
PRI NG S ASPRIAEE , 155 BRI RO HARREE: . IHA), e ASiIEks
g ) R — ELARIITE S RN SRR B)IE S 18516 — £ NS TEbR P U T
XU

Neustupny (1994 : 50 ) HHTTE 15 5 HLK R 1% 25 8 AR 216 T i 1 5 ),
SRR TP R XS )8, B SRR E RRAR Se

W EMMERETIESHEHOEANERE: O RENFEENEZ, @ HXiG
TEFEAE A2 0B F1E3) [ 5 Fishman (1972) #2110 “(FXHEFB94TR (behavior-
to-language )" —3 ], JEEBMRIEIG T EH, WFESTEEFE B MRS T
iRk (BRO), MWZRE, SIEESIEES/NOREMES, ReUriEE
Wi A ; MEZEWZIR L, SRV S %S bR If h BUFER it (3RO ).
Jernudd (2009 : 245 ) INHIEF EHBISHE RS . Wl SR FE A A%
B CEIENFEE 53z ) 5XRBIER (noting ) AEMY (evaluation ) Z558 (JT
EEEE) ) ZEMRR, XEETTiE F1E 3T REfE g bRl Fe BB &2k, WnTRefs e
K

31 FREEMALNGERE

B S M A FEAGHIE R X 6 S H (simple management ) FIZHZ P
(‘organized management )., fiaj PR BUAE AN A\ ZZBRiG sl H AR ( Neustupny
& Nekvapil, 2003), HHACRDHE)ER G TR LIERIRZ G, D EiihAe
MR APRER IR [ ST RIS RZ A A KAEE (self-repair) |,

Br7RREREZ AN, EEEHMRSUEEE RN EMSRE, WA ER
B A B A A SR 5 ML HERHE, 15 S BB HARE AL EE A
( Nekvapil, 2009 ).

A A EAS  E B AN E M, WEREY, 5 B AR 2 AN E
HiEE, (HEZESUELX A REY, YACEET ISP E 1 H AR s 54
PRIy, E1E S EINESAE, XlE TAHSWEE R, Wil S BOn R 2R
PEER

HEEHEISYCNIE T ARG TR R B, RN A B U R AR
B, B RN ZAR H bR R NTE S 8, Neustupny (1994 ) AR
I REMLIS A A M A T R R L |

32 EEEERERE

BE EHEISH B — BB 225 (processuality ), Bl S HA
HAPEE M AA R 2R B

DI ), S REEAUSR T “alE” X—B, SiiiE NiEEE
(note) FULIEF B HVERT, FHOESIFM, W Eyins &8 TS aeiE
T EERZE—FH (evaluate) [EEFIMNRE. X—FrBOEE S EHBEIEH R
HE, DOMFEZIYEBL, TR T S TS A S RO RS T UE PR . AR, G
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HWATREE PP TSR . EFN S, T—RrBlfedtira 2 Eigit, &
ZTLISERE, WATLIASCE. il -

AT A

BT
B R

1 R R R

FE 5 B R — AR (Ml - B [ 0 R0, S 360E
AR bR R E ) @

1 ;

1) M ;e BB TAES, fE AN,

2) 99% i F TARE iy e

3) BALR

4) S, 4

5) M : [F]EABEH R XA TR, L, W

PR BRI, M T R A XA R R e R (452
), BAEEEEE, WA TR BT HEEA (H34F). %A RIES
SR AR M T, PR A i 2o AR B v A ) A St 2%
PR e, EE SRR, MIEE R O T, AT A
MBSLLGUEITEAT (FESE AP PeE ), VARt (BNRE SR R mkinin) )
FT, WIREI BRI AREL,

@ %M K453 E Nekvapil & Sherman (2009¢ ).,



BEM A EREH KR

— G S LA

HAWEF MM ] I R W AR BUTOAEL, FERE (noting)
RFET R M TERNE MG . XA B e iZiE S R, S
BURVHEE . St

3.3 ESEEMEI (cycle)

EEEHAISAN S — R R AN SR 5, R, HH
PR Z iy DUAEAE A R A 156 16 78 H 28 B 2B 2045 Fh &R 1) 8, H s+
2Zbn . ARSI, B ORISR SR I TE T TRl
HAL R, XEIEF W8 /D FE LU LR

a. FEHAAAZ BRI B elyh 3 o] DU i ) R (o] LR 2R 247 . S5347 )5

b. 7EHARAZ BRI 3 A PR )8, (HE 6 N B &o] DIFEAS PR e fgde ( finiE

AR ISR )

C. I RAEEARZE PR IS EAEAT PR G , EiE A B CANGEMRR G ) R

Neustupny ( 1994: 50 ) I AATAR[E S MRIERN G F HBBE R EPRIES 8, |
BB, MRS L

BSRAE BAR AT B v R A A ) RS ROV ) AL, A LAt Ak S WA Hh P A A A W )
WL, TE S PRER ] LA B A

T —> 22— oW

XAMELLETRH A T DU SL I 5 . S FTE S IR AR AR )8, 51k i
B ERBHME RO EE; MERIRE, WETR A RRIEZ; i, i
—> T —> O E A T RE S IAEA AR, T —> SO S e R
HH B

AR, EXAMETRFARAN . EISC IR A PAREE ARSI S B
PEER” A TEEEHEIEA A

AEBRIESEIRMEAF: K8

W —> 2,

EHIVE S R AR 8, 5 RIE S TR HAM L RN GTE, (HRMN BT
ARARIEEE RARFHAEZ TR VOIS

AEBHIESEIRMFEA. HB2

T, —> T

LRI T B A % 8RR AR SEPRE 5 @, HPUT TiZAE %,

BEEEBEIAER: B

IAERMZ IR ( FAT= A B VE 5 1) 18 -5 i 47 v 0 22 B i L fig e el i 28 B
AR ).

@ IEBRATEEEH E SO TN AR A PR R ) R B R s TS BRI
PR ZJE A IS (10 Nekvapil & Sherman, 2009¢ ),
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BEEERESAR. %32

IAEFMIZIR (U 5 AU AS S R AR = A 18 5 Tl ) o

Sehr b, WA RIS EER A Ay, PR R HE SRR SE A I IS
B, AN AFHE T EAAREZR, HEF 2, AN ATRES R U PR R A
B, (HPEE N RIA RS, Wl LA T R PRy, HEEE PR . AL R
HEARFBYEFES . ABRAE S SO ERY J5 AORX S FA T 2 ] SEH )

34 ESEEWNFRER

KT S AL A AS kR 8, Neustupny & Nekvapil (2003 ) {58 Hymes
(1974 ) $2HHYSPEAKING B, 1R TIESE A “BR5THN/sns” , S
HE TR S B HMIS M G . X S50 RIS ARG 2 5 20K . TR S AR RS . s
BRORNE . THRETREE . T RORES . NAORES . HELLRNS | IRIERNG, S5 FH RN A
VB ALY PR AR F MARE 5 2 5 H L2 TE S AR T
W= AETE & TS 5 B0 52480k IS5 R F8 7 = AR08 5 iy 15,
MR e . TAEIRES; W R R R8I 5 A 15 5 I 15 5 1 S S e) s Py
RS SETEVI P2 AL TE 5 MERIE SN, R S R — NS AL
N HEZEREE AR 70~ AT S MERIE S, WA TR IRFe T TRIE Rk
FARWR A S M BEIE S A, miE . 1,

35 EEEEBEILMIRAER

H LM B2 IR I R BU HE A 0 T W S B AT > b, ORI S
FE 7RIS ERSCEEER . B, AT AN ASBR BRI 7 T o FLEL S 0 7 7
W, S AN AT LUE R 4 A R o PORHG 2 W T H, i Hak el
DIEEZH TS . Wi, 1558 M P nT DIV A g 2k
PP, F—onBSIESHERA R, H 5B ERAAHER, RSER
AT, 5B B A S0 M T LU &G HE S RS S, MR
YR, MERESRAEEN, ImAs . R E W LOESTEE S CATE
) BB T8 o T A BB SRS, IR Ham A AL, W5 ERe sk 2in
MIESHH . EEEHSHMN NSRRI,

S EAHAS A HSPEE A T RS b, ik R TR TRIE
BT SR AT TR, RHORSIRIBIER T A, 55 &M s eE
SIEEHOHMZN . Hik, 155 EFHEERR T EUHER IR B R KR SE A bR
Gk TSRS Z A, EEBEITRES R (follow-up interview ), 7E
ik, MREILSES 5H LR REM, It —Boks B, Rt Eifim) ik
B B FEA SRR BT T IR . A BER TR PRI

EHLSEEMZR, FHETLIRI ERE . PR iR . BUTABEL,
BT A2 GE S IREE R A 5T . 1E S0 . 1B SBOREE . 1%
it
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O E=THIBBIELPMIES. ZEMLESILER

HEEMMIRAMOGEIEF IS, i HRESE ARGt &b IS

Heller (2001 : 225 ) 7ENIERZRNG A LG DHEERTE AL (EBERIT )i A
HE IS ) I TRIGEMTT, 700 7 —BIiAE -

%2 -

1) il : pourquoi lit-on? [why do we read?] ( FAi 1A 4257 )

2) 24 pour relaxer [to relax] ( Sk T H#4 . )

3) #Uili: pour se détendre, “relaxer” c’est anglais [to “se détendre” (relax ), “relax”

is English] ( 2k 7 “se détendre” ({15 “HAA” ), “relax” AAJLiEAYEE )

e 3T VIR S, BUBEES A EEE R T — AN, A
457 T HOHVEY, JEEELT TR, X BOMHE R R BN A # B A - VR
AeJ1, FEBBIZPRE R, PO R R IR ARG 5 o TEXBOS R,
[ FEAEAEAL 2 S PR 3 —— TR BB W BUA ST oe ), 2
BRI AT RGN

AHAWEE P S, Neustupny & Nekvapil (2003) AR shif)iF & & FLEGRL T
B AR E R, T D B AR SR T e AL St E B (sl 2) . B,
5 S E WA S PRI b BRI ZE Al L 3E T, A ZE R A e B &
B GEFER), Hajef iR AEgbr b it X s 500 (RhrE R ), M
FHIENZ bR AR XS F A A TS A0, REENTFS (AT
B,

HRARTE S E MM, EHNTI % SR E > ChRE > IEFE M,

mE 2,

Il

i 5H
ezl

w){
i
m
i

HagirE

>
o

B2 . G R
© EEEIRRIEMBAHE

BEEMAMSE AR PR, WA RGP AER 2T
(Kuhn, 1970), WiEREMEHG T 1 5 MRS SORTE S MRIBLE L e nfibr B . 1HEE
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HANSATE S REIEN R T (CIASWERLR)), B 24200 5 et S
i, 2 Neustupny ( #55] ] Nekvapil, 2009 : 8-9) I\ HIBESE MBS IZ 5L TR
ARG SWESES . AN B SES %, 155 BRI, MIHEES
e EEACHIE . BT E 3 S L 2 S EUR LS B S E AL R —
WA XS HR B TR IR 2 P LSS T

T E A AR SR DX E S eI T AR NS B B, Neustupny
(1978 : 35) WHWRTE S, W5 & RIS A G o it 50 T =R B 22 b R B 9T o
AT LIVE AR st At , Tz il s A E R TS B R, W Neustupny &
Nekvapil (2003 ) W PFE4HIER T7ERE AN NI TE S AR 5155 . Rehafirha sk
EPHAH SRR

AN, FERGES 2B IR, 15 S B RS W] LU AT 5 A e A1
EHIFIE (theory of discourse management ) SEARILE = o),

WHIEAE S A ORI B AR BREE 11, TETERE ST (grammatical competence ) J&
ARBRAE ST BB NSy . Nekvapil (2009 : 9) HEYIFFTIETERE HFR 1 ol LUKSET I
W EEERS, BT DS ThREERRE, W e LB L) RS ThREETE

Jernudd (2009 : 246 ) KB FWRAE R —T 15 R, HCBEPEREIE ) @4 5
EE R = A R EIE 5 B AE (faculty ); Besh, IBESWFRMN RIEESTH
A, EEEMABR MR L ES SR —F, SO TIBESHEHOMR. ES
B REERAZPRERE (communicative faculty ) SZFd FHIZSFRILE] (Jernudd,
2009 : 250 ), FHILRTDL, JernuddfB'5if & & MBS — 7 HE SPRIE S HRER I 18
W EE F G, R SGR BRI RRIE S E AR, BRSH
M5 S R ER T BRI S FIr 20 E S L

O 4iE: EEERERMEARMRMKSE

VAR R T RO 2 I AR D S e, T ARST AR
VI, DRSS B S (contact situations) VRFgTR. I
o, BT LUE M RIRGE S S X . BB B TR
VSIS, IR EAIE E RO B S HE AR LB ERE M,
BB S i LSRR, B e 2 o) B A SOE S I iE S
NI (TGS RS SE ), DU ISR v . I B S A RIE & R
( Muraoka, 2009 ).,

VA NV 2 e R VR AV S R B (MGEE
. Jas, FNESHE), HFALEESEMMICIEL T, 153 W EH w5 5k i

@ Nekvapil & Sherman (2009b ) #§ H} % fil ¥ 5% ( contact situations ) 13 /I8 /& 3 A 25 [ F 5 S AL 176 8%
(intercultural situations ), A HEAEIE#E SAEAHEE# 1 5EP5
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B S BRI ARAE S, I RNE S AR A AT A B TE S . Sk
DR E, HE2RRRTHSEFRE,

HEEHAEBM RS NERINES S ERMZER, N REE. Nt
ML EFMZIK, BB AL . Z3FHS, Bk, BEI .. HI7BIF;
2K, HREFFRIE RS, B, E5E MR SR E S E SRR
B ZUANE T H B A G

2, Jernudd (2009 : 245-252 ) PCMIE S EFECHELL R “HAHES AT
A7 REFRDER, RS RA RO B, B S REISR RIS

£

(1 Cooper, R. L. 1989. Language Planning and Social Change. Cambridge: Cambridge
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d Fishman, J. A. 1972. The Sociology of Language: An Interdisciplinary Social Science
Approach to Language in Society. Rowley: Newbury House.

(d Garvin, P. L. 1973. Some comments on language planning. In J. Robin & R. Shuy (eds.),
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(J Haugen, E. 1983. The implementation of corpus planning: Theory and practice. In J.
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(a1 Heller, M. 2001. Undoing the macro/micro dichotomy: Ideology and categorization
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Philadelphia: University of Pennsylvania Press.
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Sherman (eds.), Language Management in Contact Situation: Perspectives from Three
Continents. Peter Lang International Verlag der Wissenschaften. 245-252.

(1 Jernudd, B. & Neustupny, J. 1986. Language planning: For whom? Paper presented at
the International Colloquium on Language Planning. Ottawa, May 1986.

d Kaplan, R. B. & Baldauf, R. B. 1997. Language Planning from Practice to Theory.
Clevedon: Multilingual Matters.
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(d Mihlhausler, P. 1996. Linguistic Ecology: Language Change and Linguistic Imperialism
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(1 Muraoka, H. 2009. A typology of problems in contact situations. In J. Nekvapil & T.
Sherman (eds.), Language Management in Contact Situation: Perspectives from Three
Continents. Peter Lang International Verlag der Wissenschaften. 151-166.

(a1 Nekvapil, J. 2006. From language planning to language management. Sociolinguistica
20: 92-104.

(1 Nekvapil, J. 2009. The integrative potential of language management theory. In
J. Nekvapil & T. Sherman (eds.), Language Management in Contact Situation:
Perspectives from Three Continents. Peter Lang International Verlag der
Wissenschaften. 1-11.

(a1 Nekvapil, J. 2010. Language cultivation in developed contexts. In B. Spolsky & F. Hult
(eds.), The Handbook of Educational Linguistics. Malden, MA: Wiley Blackwell.
251-265.

(d Nekvapil, J. & Sherman, T. (eds.), 2009a. Language Management in Contact
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New Theoretical Development of Language Planning
—Language Management Theory

Abstract:  Proposed by Jernudd, Neustupny, Nekvapil and associates, Language
Management Theory ( LMT ) is a recent advance in language planning
theories. According to LMT, language management is performed at two
levels — simple management and organized management. In simple
management, speakers manage individual features or aspects of their own
or of their interlocutor’s discourse in a particular interaction. Based on
simple management, organized management is trans-situational and more
or less institutional. The language management process contains noting,
evaluation, adjustment, and implementation. LMT not only deals with
language phenomena, but also manages communicative phenomena as well
as sociocultural and socioeconomic phenomena. Furthermore, LMT has the
potential to dialogue and integrate with other linguistic theories.

Key words: language planning; language management; Language Management Theory;
simple management; organized management
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